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An. et vol. XXXII 


1 Iunii 1940 


(Ser. II, v. VII) -Num.7 


ACTA SEDIS 


COMMENTARIUM OFFICIALE 


INTER SANCTAM SEDEM ET REMPUBLICAM LUSITANAM 
SOLLEMNES CONVENTIONES 


CONCORDATO 
TRA LA 
SANTA SEDE 
E LA 


REPUBBLICA PORTOGHESE 


In nome della Santissima Trinita. 


Sua Santita il Sommo Pontefice 
Pio XII, e Sua Eccellenza il Presi- 
dente della Repubblica Portoghese, 
disposti a regolare di mutuo accordo 
e in modo stabile la situazione giu- 
ridica della Chiesa Cattolica in Por- 
togallo, per la pace ed il maggior 
bene della Chiesa e dello Stato, 

hanno stabilito di conchiudere fra 
loro una solenne Convenzione che 
riconosca e garantisca la liberta del- 
la Chiesa e tuteli i legittimi inte- 
ressi della Nazione Portoghese, an- 

Acta, vol. VII, n. 7. — 1-6-9040. 


CONCORDATA 
ENTRE A 
SANTA SE 
EA 


REPUBLICA PORTUGUESA 


Em nome da Santissima Trindade. 


Sua Santidade o Sumo Pontifice 
Pio XII, e Sua Exceléncia o Presi- 
dente da Portuguesa, dis- 
postos a regular por mituo acérdo 
e de modo estével a situac&éo juri- 
dica da Igreja Catélica em Portu- 
gal, para a paz e maior bem da 
Igreja e do Estado, 

Resolveram concluir entre si uma 
solene Convengéo que reconheca e 
garanta a liberdade da Igreja e sal- 
vaguarde os legitimos interesses da 
Portuguesa, inclusivamente 
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che per quanto riguarda le Missioni 
Cattoliche ed il Patronatoin Oriente. 

A questo effetto, Sua Santita ha 
nominato Suo Plenipotenziario Sua 
Eminenza Reverendissima il Signor 
Cardinale LUIGI MAGLIONE, Suo Se- 
gretario di Stato, 

ed il Signor Presidente della Repub- 
blica Portoghese ha nominato Suoi 
Plenipotenziari: Sua Eccellenza il 
Sig. Generale EpuarDO AUGUSTO Mar- 
QUES, antico Ministro delle Colonie, 
Presidente della Camera Corporativa, 
Gran Croce degli Ordini militari del 
Cristo, di S. Benedetto d’ Aviz e del- 
lOrdine dell’Impero Coloniale; 

Sua Eccellenza il Sig. Dottor Ma- 
RIO DE FIGUEIREDO, antico Ministro 
della Giustizia e dei Culti, Profes- 
sore e Direttore della Facolta di Di- 
ritto della Universita di Coimbra, 
Deputato e Gran Croce dell’Ordine 
mnilitare di S. Giacomo della Spada; 


Sua Eccellenza il Sig. Dottor Va-. 


sco FRANCISCO CAETANO DE QUEVEDO, 
Inviato Straordinario e Ministro 
Plenipotenziario presso la Santa 
Sede, Gran Croce dell’Ordine mili- 
tare del Cristo e Cavaliere di Gran 
Croce dell’Ordine di S. Gregorio 
Magno; 

i quali, scambiati i loro rispettivi 
pieni poteri e trovatili in buona e 
dovuta forma, hanno convenuto ne- 
gli articoli seguenti : 

Art. I 

La Repubblica Portoghese ricono- 
sce la personalita giuridica della 
Chiesa Cattolica. 


no que respeita ds Missdées Catélicas 
e ao Padroado do Oriente. 

Para tal efeito, Sua Santidade no- 
meou seu Plenipotenciario Sua Emi- 
néncia Reverendissima o Senhor Car- 
deal LUIGI MAGLIONB, Seu Secreta- 
rio de Estado, 

e o Senhor Presidente da Repi- 
blica Portuguesa nomeou Seus Ple- 
nipotenciarios: Sua Exceléncia o 
Sr. General Epuarpo AUGUSTO Mar- 
QUES, antigo Ministro das Colénias, 
Presidente da Camara Corporativa, 
Gran Cruz das Ordens militares de 
Cristo, de S. Bento d’Aviz e da Or- 
dem do Império Colonial; 

Sua Exceléncia o Sr. Doutor Ma- 
RIO DE FIGUEIREDO, antigo Ministro 
da Justica e dos Cultos, Professor e 
Director da Faculdade de Direito da 
Universidade de Coimbra, Deputado 
e Gran Cruz da Ordem militar de 
S. Tiago da Espada; 

Sua Exceléncia o Sr. Doutor Va- 
sco FRANCISCO CAETANO DE QUEVEDO, 
Enviado Extraordinério e Ministro. 
Plenipotenciario junto da Santa Sé, 
Gran Cruz da Ordem militar de- 
Cristo e Cavaleiro de Gran Cruz da 
Ordem de S. Gregério Magno; 


os quais, trocados os seus respecti- 
vos plenos poderes e achados em boa 
e devida forma, acordaram nos arti- 
gos seguintes : 

Art. I 

A Repdiblica Portuguesa reconhe— 
ce a personalidade juridica dalgreja. 
Catélica. 
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Le relazioni amichevoli con la 
Santa Sede saranno assicurate nella 
forma tradizionale, con cui storica- 
mente si esprimevano, mediante un 
Nunzio Apostolico presso la Repub- 
blica Portoghese e un Ambasciatore 
della Repubblica presso la Santa 
Sede. 

Art. IT 


E garantito alla Chiesa Cattolica 
il libero esercizio della sua autorita : 
nella sfera della sua competenza, 
essa ha facolta di esercitare gli atti 
del suo potere di ordine e di giurisdi- 
zione, senza alcun impedimento. 

Pertanto la Santa Sede pud libera- 
mente pubblicare qualsiasi disposi- 
zione relativa al governo della Chie- 
sa e, in tutto quanto si riferisce al 
suo ministero pastorale, comunicare 
e corrispondere con i Prelati, il clero 
e tutti i cattolici del Portogallo, co- 
me questi lo possono con la Santa 
Sede, senza necessita di previa ap- 
provazione dello Stato perché le bol- 
le e qualsiasi istruzione o disposi- 
zione della Santa Sede possano es- 
sere pubblicate e circolare nel Paese. 

Di analoga facolta godono gli Or- 
dinari e le altre Autorita ecclesiasti- 
che relativamente al loro clero e ai 
loro fedeli. 


Art. III 


La Chiesa Cattolica in Portogallo 
pud organizzarsi liberamente in ar- 
monia con le norme del Diritto Ca- 
nonico, e costituire in tal modo as- 
sociazioni 0 organizzazioni, alle qua- 


As relacées amigéveis com a Santa 
Sé serio asseguradas na forma tra- 
dicional por que histdricamente se 
exprimiam, mediante um Nancio 
Apostélico junto da Reptblica Por- 
tuguesa e um Embaixador da Rept- 
blica junto da Santa Sé. 


Art. II 


E garantido 4 Igreja Catélica o 
livre exercicio da sua autoridade: 
na esfera da sua competéncia, tem 
a faculdade de exercer os actos do 
seu poder de ordem e jurisdicio sem 
qualquer impedimento. 

Para tanto, a Santa Sé pode livre- 
mente publicar qualquer disposic&io 
relativa ao govérno da Igreja e, em 
tudo quanto se refere ao seu minis- 
tério pastoral, comunicar e corres- 
ponder-se com os prelados, clero e 
todos os catélicos de Portugal, assim 
como éstes 0 podem com a Santa Sé, 
sem necessidade de prévia aprovacio 
do Estado para se publicarem e cor- 
rerem dentro do Pais as bulas e 
quaisquer instrugdes ou determina- 
cdes da Santa Sé. 

Nos mesmos termos, gozam desta 
faculdade os Ordindrios e demais 
Autoridades eclesidsticas relativa- 
mente ao seu clero e fiéis. 


Art. III 


A Igreja Catélica em Portugal 
pode organizar-se livremente de har- 
monia com as normas do Direito Ca- 
néonico, e constituir por essa forma 


associagées ou organizagées a que 0 
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li lo Stato riconosce la personalita 
giuridica. 

Tlriconoscimento statale della per- 
sonalita giuridica delle associazioni, 
corporazioni o istituti religiosi, ca- 
nonicamente eretti, risulta dalla sem- 
plice partecipazione scritta all’Au- 
torita competente fatta dal Vescovo 
della diocesi, dove detti enti abbiano 
la loro sede, o dal suo legittimo rap- 
presentante. 

In caso di modifica o di estinzione 
degli stessi enti, si procedera nello 
stesso modo, e con gli stessi effetti. 


Art. IV 

Le associazioni o organizzazioni, 
alle quali si riferisce l’articolo pre- 
cedente, possono acquistare beni e 
disporre di essi nella stessa maniera 
in cui lo possono fare, secondo la le- 
gislazione vigente, le altre persone 
morali perpetue, e si amministrano 
liberamente sotto la vigilanza ed il 
controllo della competente Autorita 
ecclesiastica. Se, perd, oltre ai fini 
religiosi, si propongano anche fini di 
assistenza e di beneficenza in adem- 
pimento di doveri statutari o di one- 
ri gravanti su eredita, legati o do- 
nazioni, rimangono, nella parte ri- 
spettiva, soggette al regime stabilito 
dal diritto portoghese per tali as- 
sociazioni o corporazioni, che si ef- 
fettuera per il tramite dell’Ordina- 
rio competente, e che non potra mai 
essere pid gravoso del regime sta- 
bilito per le persone giuridiche della 
stessa natura. 


Estado reconhece personalidade ju- 
ridica. 

O reconhecimento por parte do Es- 
tado da personalidade juridica das 
associacées, corporacées ou institu- 
tos religiosos, candnicamente erec- 
tos, resulta da simples participacio 
escrita 4 Autoridade competente fei- 
ta pelo Bispo da diocese, onde tive- 
rem a sua sede, ou por seu legitimo 
representante. 

Em caso de modificagio ou de ex- 
tingio, proceder-se-A do mesmo 
modo que para a constituicéio, e com 
os mesmos efeitos. 


Art. IV 

As associacgées ou organizacées a 
que se refere o artigo anterior, po- 
dem adquirir bens e dispér déles nos 
mesmos termos por que 0 podem fa- 
zer, segundo a legislacdo vigente, as 
outras pessoas morais perpétuas, e 
administram-se livremente sob a vi- 
gilancia e fiscalizacio da competente 
Autoridade eclesidstica. Se, porém, 
além de fins religiosos, se propuze- 
rem também fins de assisténcia e be- 
neficéncia em cumprimento de deve- 
res estatutérios ou de encargos que 
onerem herangas, legados ou doa- 
codes, ficam, na parte respectiva, su- 
jeitas ao regime instituido pelo di- 
reito portugués para estas associa- 
ou corporacgées, que se tornaré 
efectivo atravez do Ordinaério com- 
petente e que nunca poderA ser mais 
gravoso do que o regime estabelecido 
para as pessoas juridicas da mesma 
natureza. 
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Art. V 


La Chiesa pud liberamente rice- 
vere ed esigere dai fedeli collette e 
qualsiasi somma destinata all’attua- 
zione dei suoi fini, segnatamente nel- 
V’interno e alla porta dei templi, 
nonché degli edifici e luoghi ad essa 
appartenenti. 


Art. VI 

I. riconosciuta alla Chiesa Catto- 
lica in Portogallo la proprieta dei 
beni che anteriormente le apparte- 
nevano e sono ancora in possesso 
dello Stato, come chiese, palazzi ve- 
scovili, case parrocchiali e loro adia- 
cenze, seminari e loro annessi, case 
di istituti religiosi, paramenti, ar- 
redi sacri ed altri oggetti adibiti al 
culto e alla religione cattolica, salvo 
quanto sia attualmente adibito a ser- 
vizi pubblici o sia classificato come 
«monumento nazionale» o come 
«immobile di interesse pubblico ». 


I beni, di cui al capoverso prece- 
dente, che attualmente non sono in 
possesso dello Stato, possono essere 
trasferiti alla Chiesa dai loro pos- 
sessori senza alcun gravame di ca- 
rattere fiscale, se l’atto di passaggio 
avra luogo entro sei mesi a partire 
dallo scambio delle ratifiche del pre- 
sente Concordato. 

Gli immobili classificaticome « mo- 
numenti nazionali» e come « di in- 
teresse pubblico », o che vengano ad 
esserlo entro cinque anni a contare 
dallo scambio delle ratifiche, rimar- 


Art. V 
A Igreja pode livremente cobrar 
dos fiéis colectas e quaisquer impor- 
tancias destinadas a realizacio dos 
seus fins, designadamente no inte- 
rior e 4 porta dos templos, assim co- 
mo dos edificios e lugares que lhe 


pertencam. 


Art. VI 

E reconhecida 4 Igreja Catélica 
em Portugal a propriedade dos bens 
que anteriormente lhe pertenciam e 
estio ainda na posse do Estado, 
como templos, pacos episcopais e re- 
sidéncias paroquiais com seus pas- 
sais, seminérios com suas cércas, 
casas de institutos religiosos, pa- 
ramentos, alfaias e outros objectos 
afectos ao culto e religiio catélica, 
salvo os que se encontrem actual- 
mente aplicados a servicos ptblicos 
ou classificados como « monumentos 
nacionais » ou como « iméveis de in- 
terésse piblico ». 

Os bens referidos na alinea ante- 
rior que nao estejam actualmente 
na posse do Estado podem ser trans- 
feridos 4 Igreja pelos seus possuido- 
res sem qualquer encargo de carac- 
ter fiscal, desde que o acto de trans- 
feréncia seja celebrado dentro do 
prazo de seis méses a contar da troca 
das ratificagées desta Concordata. 

Os iméveis classificados como 
«monumentos nacionais» e como 
«de interésse piblico», ou que o 
venham a ser dentro de cinco anos 
a contar da troca das ratificacgdes, 
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ranno in proprieta allo Stato con 
destinazione permanente al servizio 
della Chiesa. Allo Stato spettano la 
conservazione, le riparazioni ed i re- 
stauri dei detti immobili in confor- 
mita di quanto sara stabilito d’ac- 
cordo con l’Autorita ecclesiastica, 
per evitare disturbi nel servizio re- 
ligioso; alla Chiesa spettano la loro 
custodia e il loro regime interno, 
segnatamente in cid che riguarda 
Vorario delle visite, a regolare le 
quali potra intervenire un funziona- 
rio nominato dallo Stato. 

Gli oggetti destinati al culto che 
facciano parte di qualche museo del- 
lo Stato o delle autarchie locali o 
istituzionali saranno sempre ceduti 
per le cerimonie religiose, che ab- 
biano luogo nella chiesa cui gli og- 
getti stessi appartenevano, se la 
chiesa si trova nella stessa localita 
in cui detti oggetti sono custoditi. 
Tale cessione si fara a richiesta della 
competente Autorita ecclesiastica, la 
quale avra cura della custodia degli 
oggetti ceduti, sotto la responsabi- 
lita di fedele depositario. 


Art. VII 
Nessuna chiesa, edificio, dipenden- 
za od oggetto del culto cattolico pud 
essere demolito o destinato dallo 
Stato ad altro fine, se non previo 
accordo con |’Autorita ecclesiastica 
competente, o per motivo di urgente 
necessita pubblica, come guerra, in- 

cendio o inondazione. 
Nel caso di espropriazione per uti- 
lita pubblica, sara sempre sentita la 


ficario em propriedade do Estado 
com afectacio permanente ao ser- 
vico da Igreja. Ao Estado cabe a 
sua conservac4o, reparacio e restau- 
racio de harmonia com plano esta- 
belecido de acérdo com a Autoridade 
eclesidstica, para evitar perturba- 
gdes no servico religioso; 4 Igreja 
incumbe a sua guarda e regime in- 
terno, designadamente no que res- 
peita ao horaério de visitas, na di- 
das quais poderd intervir 
um funcionério nomeado pelo Es- 
tado. 

Os objectos destinados ao culto 
que se encontrem em algum museu 
do Estado ou das autarquias locais 
ou institucionais serio sempre cedi- 
dos para as ceriménias religiosas no 
templo a que pertenciam, quando 
éste se ache na mesma localidade 
onde os ditos objectos sio guarda- 
dos. A cedéncia far-se-a a requisigio 
da competente Autoridade eclesids- 
tica, que velar4é pela guarda dos ob- 
jectos cedidos, sob a responsabili- 
dade de fiel depositario. 


Art. VII 


Nenhum templo, edificio, depen- 
déncia ou objecto do culto catélico 
pode ser demolido ou destinado pelo 
Estado a outro fim, a nao ser por 
acérdo prévio com a Autoridade ecle- 
sifstica competente ou por motivo 
de urgente necessidade piblica, como 
guerra, incéndio ou inundacio. 

No caso de expropriacio por uti- 
lidade pablica, sempre ouvida a 
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rispettiva Autorita ecclesiastica, an- 
che per quanto riguarda |’ammon- 
tare dell’indennita. In ogni caso, 
non sara esercitato alcun atto di ap- 
propriazione senza che i beni espro- 
priati siano privati del loro carat- 
tere sacro. 
Art. 

Sono esenti da qualunque imposta 
o altra contribuzione, generale o lo- 
cale, le chiese e gli oggetti in esse 
contenuti, i seminari o qualsiasi al- 
tro istituto destinato alla formazio- 
ne del clero, nonché gli editti ed av- 
visi affissi alle porte delle chiese, re- 
lativi al sacro ministero. Inoltre agli 
ecclesiastici non sara applicata al- 
cuna imposta o altra contribuzione 
per l’esercizio del loro ufficio spiri- 
tuale. 

I beni ed enti ecclesiastici, non 
compresi nel capoverso precedente, 


non potranno essere gravati da im- 


poste o contribuzioni speciali. 


Art. IX 

Gli Arcivescovi 0 Vescovi residen- 
ziali, i loro Coadiutori cum iure suc- 
cessionis ed i loro Ausiliari, i par- 
roci, i rettori dei seminari, ed in ge- 
nere i direttori e superiori di istituti 
o associazioni dotati di personalita 
giuridica con giurisdizione in una o 
pid provincie del Paese, dovranno 
essere cittadini portoghesi. 


Art. X 
La Santa Sede, prima di proce- 
dere alla nomina di un Arcivescovo 
o Vescovo residenziale, o di un Coa- 


respectiva Autoridade eclesidstica, 
mesmo sOdbre o quantitativo da in- 
demnizacio. Em qualquer caso, nio 
seré praticado acto algum de apro- 
priacéo sem que os bens expropria- 
dos sejam privados do seu caracter 
sagrado. 
Art. VIII 

Sao isentos de qualquer imposto 
ou contribuicéo, geral ou local, os 
templos e objectos néles contidos, os 
semindrios ou quaisquer estabeleci- 
mentos destinados 4 formaciv do 
clero, e bem assim os editais e avisos 
afixados 4 porta das igrejas, relati- 
vos a0 ministério sagrado; de igual 
isencio gozam os eclesidsticos pelo 
exercicio do seu munus espiritual. 


Os bens e entidades eclesidsticos, 
nao compreendidos na alinea prece- 
dente, nio poderao ser onerados com 
impostos ou contribuicées especiais. 


Art. IX 


Os Arcebispos e Bispos residen- 
ciais, seus coadjutores cum iure suc- 
cessionis e auxiliares, os p4rocos, os 
reitores dos semindrios, e em geral 
os directores e superiores de institu- 
tos ou associagées dotados de perso- 
nalidade juridica com jurisdigéo em 


uma ou mais provincias do Pais, de- 


verio ser cidadios portuguéses. 


Art. X 
A Santa Sé, antes de proceder a 
nomeacio de um Arcebispo ou Bispo 
residencial ou de um coadjutor cum 
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diutore cum iwre successionis, salvo 
quanto é disposto nei riguardi del 
Patronato e del Semi-Patronato, co- 
munichera il nome della persona 
scelta al Governo Portoghese, per 
sapere se contro di essa vi siano ob- 
biezioni di carattere politico gene- 
rale. Il silenzio del Governo, dopo 
trenta giorni dalla suddetta comuni- 
cazione, sara interpretato nel senso 
che non vi siano obbiezioni. Tutte le 
pratiche contemplate in questo arti- 
colo resteranno segrete. 


Art. XI 
Nell’esercizio del loro ministero, 
gli ecclesiastici godono della prote- 
zione dello Stato, nello stesso modo 
che le autorita pubbliche. 


Art. XII 


Gli ecclesiastici non possono es- 
sere interrogati dai magistrati o da 
altre autorita intorno a fatti e cose 
di cui abbiano avuto notizia per mo- 
tivo del sacro ministero. 


Art. XIII 


Gli ecclesiastici sono esenti dal- 
Vobbligo di assumere le cariche di 
giurati, membri di tribunali o com- 
missioni di imposte, ed altre della 
stessa natura, considerate dal Di- 
ritto Canonico come incompatibili 
con lo stato ecclesiastico. 


Art. XIV 
Il servizio militare sara fatto dai 
sacerdoti e chierici sotto forma di 
assistenza religiosa alle forze arma- 


iwre successionis, salyo o que 
disposto a respeito do Padroado e do 
Semi-Padroado, comunicar4é o nome 
da pessoa escolhida ao Govérno Por- 
tugués a fim de saber se contra ela 
ha objeccées de caracter politico ge- 
ral. O siléncio do Govérno, decorri- 
dos trinta dias sébre a referida co- 
municacéo, seré interpretado no sen- 
tido de que nio h& objeccées. Tédas 
as diligéncias previstas néste artigo 
ficario secretas. 


Art. XI 


No exercicio do seu ministério, os 
eclesiasticos gozam da proteccio do 
Estado, nos mesmos termos que as 
autoridades pdblicas. 


Art. XII 
Os eclesiAsticos nio podem ser pre- 
guntados pelos magistrados ou ou- 
tras autoridades sébre factos e cou- 
sas de que tenham tido conhecimen- 


to por motivo do sagrado ministério. 


Art. XIII 

Os eclesifsticos sio isentos da 
obrigacéo de assumir os cargos de 
jurados, membros de tribunais ou 
comissées de impostos, e outros da 
mesma natureza, considerados pelo 
Direito Canénico como incompati- 
veis com o estado eclesidstico. 


Art. XIV 


O servico militar ser4 prestado pe- 
los sacerdotes e clérigos sob a forma 
de assisténcia religiosa as fércgas ar- 
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te e, in tempo di guerra, anche nelle 
formazioni sanitarie. Tuttavia il 
Governo provvedera a che anche in 
caso di guerra il detto servizio mili- 
tare abbia luogo con il minor detri- 
mento possibile per la cura di anime 
delle popolazioni nella Metropoli e 
nelle Colonie. 


Art. XV 


L’uso dell’abito ecclesiastico 0 re- 
ligioso da parte di secolari, o di per- 
sone ecclesiastiche o religiose a cui 
esso sia stato interdetto con provve- 
dimento delle competenti autorita 
ecclesiastiche, ufficialmente comuni- 
cato alle autorita statali, é punito 
con le stesse pene che 1’uso abusivo 
dell’uniforme propria di un impiego 
pubblico. Parimenti é@ punito l’eser- 
cizio abusivo di giurisdizione e di 
funzioni ecclesiastiche. 


Art. XVI 
E assicurato alla Chiesa Cattolica 
il libero esercizio di tutti gli atti del 
culto, privato e pubblico, senza pre- 
giudizio delle esigenze di polizia e 
di transito. 
Art. XVII 
Per garantire l’assistenza spiri- 
tuale negli ospedali, ricoveri, collegi, 
asili, prigioni ed altri simili stabili- 
menti dello Stato, delle autarchie 
locali e istituzionali, e delle Miseri- 
cordie, che non abbiano cappella e 
servizio proprio per tale scopo, é li- 
bero l’accesso al parroco del luogo e 


madas e, em tempo de guerra, tam- 
bém nas formacgées sanitaérias. To- 
davia o Govérno providenciara para 
que mesmo em caso de guerra 0 dito 
servico militar se realize com 0 me- 
nor prejuizo possivel para a cura de 
almas das populacées na Metrépole 
e no Ultramar Portugués. 
Art. XV 

O uso do habito eclesidstico ou re- 
ligioso por parte de seculares ou de 
pessoas eclesidsticas ou religiosas a 
quem tenha sido interdito por me- 
dida das competentes Autoridades 
eclesidsticas, oficialmente comuni- 
cada as autoridades do Estado, é 
punido com as mesmas penas que 
o uso abusivo de uniforme pré- 
prio dum emprégo piblico. pu- 
nido nos mesmos termos 0 exercicio 


abusivo de jurisdicgéo e de funcées 
eclesiAsticas. 


Art. XVI 


E assegurado a Igreja Catélica o 
livre exercicio de todos os actos de 
culto, privado ou paiblico, sem pre- 
juizo das exigéncias de policia e 
transito. 

Art. XVII 

Para garantir a assisténcia espiri- 
tual nos hospitais, reffaigios, colé- 
gios, asilos, prisdes e outros estabe- 
lecimentos similares do Estado, das 
Autarquias locais e institucionais e 
das Misericérdias, que nio tenham 
capela e servico privativo para éste 
efeito, é livre 0 acesso ao paroco do 
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al sacerdote incaricato di tali ser- 
vizi dalla competente Autorita ec- 
clesiastica, senza pregiudizio dell’os- 
servanza dei rispettivi regolamenti, 
salvo il caso di urgenza. 


Art. XVIII 


La Repubblica Portoghese garan- 
tisce l’assistenza religiosa, in tempo 
di guerra, alle forze di terra, mare 
ed aria e a tale effetto organizzera 
un corpo di cappellani militari, che 
saranno considerati ufficiali gra- 
duati. 

Il Vescovo che disimpegnera le 
funzioni di Ordinario Castrense sara 
nominato dalla Santa Sede d’accor- 
do con il Governo. 

Per le spedizioni coloniali potra 
essere nominato Ordinario Castrense 
un Vescovo che abbia sede nella ri- 
spettiva Colonia. 

L’Ordinario Castrense pud nomi- 
nare, d’accordo con il Governo, un 
Vicario Generale. 

I cappellani militari saranno no- 
minati, tra i sacerdoti riconosciuti 


‘idonei ai servizi ausiliari, dall’Ordi- 


nario Castrense d’accordo con il Go- 
verno. 

I cappellani militari hanno giuris- 
dizione parrocchiale su le loro trup- 
pe, e queste godono, quanto ai loro 
doveri religiosi, dei privilegi e delle 
esenzioni concesse dal Diritto Cano- 
nico. 

Art. XIX 

Lo Stato provvedera a che sia reso 
possibile a tutti i cattolici, che sono 
al suo servizio o che sono membri 


lugar e ao sacerdote encarregado 
déstes servicos pela competente Au- 
toridade eclesifstica, sem prejuizo 
da observancia dos respectivos regu- 
lamentos, salvo em caso de urgéncia. 


Art. XVIII 
A Repdéblica Portuguesa garante 
a assisténcia religiosa em campa- 
nha, as fércas de terra, mar e ar e, 
para éste efeito, organizar4 um cor- 
po de capelies militares que serio 
considerados oficiais graduados. 


O Bispo que desempenhar as fun- 
gdes de Ordindrio Castrense, 
nomeado pela Santa Sé de acdérdo 
com 0 Govérno. 

Para as expedicées coloniais po- 
der& ser nomeado Ordinério Cas- 
trense um Bispo que tenha sede na 
respectiva coldénia. 

O Ordindrio Castrense pode no- 
mear, de acérdo com o Govérno, um 
Vigario Geral. 

Os capelaes militares serio nomea- 
dos, de entre os sacerdotes apurados 
para os servicos auxiliares, pelo Or- 
dinério Castrense, de acérdo com o 
Govérno. 

Os capelaes militares tém jurisdi- 
cio paroquial sébre as suas tropas, 
e estas gozam, quanto aos seus de- 
veres religiosos, dos privilégios e 
isencgdes concedidos pelo Direito Ca- 
nénico. 

Art. XIX 


O Estado providenciar4 no sentido 
de tornar possivel a todos os catéli- 
cos, que estféo ao seu servico ou que 
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delle sue organizzazioni, l’adempi- 
mento regolare dei doveri religiosi 
nelle domeniche e nei giorni festivi. 


Art. XX 

Le associazioni e organizzazioni 
della Chiesa possono liberamente eri- 
gere e mantenere scuole private pa- 
rallele a quelle dello Stato, che re- 
steranno soggette, nei termini del 
diritto comune, al controllo statale, 
e potranno, negli stessi termini, es- 
sere sussidiate e pareggiate. 

L’insegnamento_ religioso nelle 
scuole e nei corsi privati non dipen- 
de da autorizzazione dello Stato, e 
potra essere liberamente impartito 
dall’Autorita ecclesiastica 0 dai suoi 
incaricati. 

I. libera la fondazione dei semi- 
nari o di qualsiasi altro istituto di 
formazione o di alta cultura eccle- 
siastica. Il loro regime interno non 
é soggetto al controllo dello Stato. 
A questo dovranno nondimeno es- 
sere comunicati i libri adottati per 
le materie non filosofiche o teologi- 
che. Le autorita ecclesiastiche com- 
petenti cureranno che nell’insegna- 
mento delle discipline speciali, come 
in quello della storia, si tenga conto 
del legittimo sentimento patriottico 
portoghese. 


Art. XXI 


L’insegnamento impartito dallo 
Stato nelle scuole pubbliche sara 
orientato dai principi della dottrina 
e morale cristiana, tradizionali nel 
Paese. In conseguenza sara impar- 


sio membros das suas organizacées, 

o cumprimento regular dos deveres 

religiosos nos domingos e dias fes- 

tivos. 
Art. XX 


As associagées e organizacées da 
Igreja podem livremente estabelecer 
e manter escolas particulares para- 
lelas As do Estado, ficando sujeitas, 
nos termos do direito comum, a fisca- 
lizagéo déste e podendo, nos mesmos 
termos, ser subsidiadas e oficializa- 
das. 

O ensino religioso nas escolas e 
cursos particulares nio depende de 
autorizacio do Estado, e poderdé ser 
livremente ministrado pela Autori- 
dade eclesidstica ou pelos seus en- 
carregados. 

E livre a fundacdo dos semin4rios 
ou de quaisquer outros estabeleci- 
mentos de formacao ou alta cultura 
eclesidstica. O seu regime interno 
sujeito a fiscalizagio do Es- 
tado. A éste deverio, no entanto, ser 
comunicados os livros adoptados de 
disciplinas nao filoséficas ou teolé- 
gicas. As autoridades eclesiAsticas 
competentes cuidario que no ensino 
das disciplinas especiais, como no da 
Histéria, se tenha em conta 0 legi- 
timo sentimento patriético portu- 
gués. 

Art. XXI 


O ensino ministrado pelo Estado 
nas escolas piblicas ser4 orientado 
pelos principios da doutrina e mo- 
ral cristis, tradicionais do Pais. 
Conseqientemente ministrar-se-A 
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tito ’insegnamento della religione e 
morale cattolica nelle scuole pubbli- 
che elementari, complementari e me- 
die agli alunni i cui genitori, 0 chi 
ne fa le veci, non abbiano fatto do- 
manda di esonero. 

Negli asili, orfanotrofi, stabili- 
menti e istituti ufficiali di educazio- 
ne di minorenni e di correzione o ri- 
forma, dipendenti dallo Stato, sara 
impartito per conto dello Stato me- 
desimo l’insegnamento della religio- 
ne cattolica ed assicurata la pratica 
dei suoi precetti. 

Per l’insegnamento della religione 
cattolica il testo dovra essere appro- 
vato dall’Autorita ecclesiastica e gli 
insegnanti saranno nominati dallo 
Stato d’accordo con essa; in nessun 
caso il suddetto insegnamento potra 
essere impartito da persone che 
lVAutorita ecclesiastica non abbia 
approvate come idonee. 


Art. XXII 


Lo Stato portoghese riconosce gli 
effetti civili ai matrimoni celebrati 
in conformita con le leggi canoni- 
che, a condizione che l’atto di ma- 
trimonio sia trascritto nei compe- 
tenti uffici dello stato civile. 

Le pubblicazioni del matrimonio 
saranno fatte non soltanto nelle ri- 
spettive chiese parrocchiali, ma an- 
che nei competenti uffici del registro 
civile. 
I matrimoni in articulo mortis, in 
imminenza di parto, o la cui imme- 
diata celebrazione sia espressamente 
autorizzata dall’Ordinario proprio 


ensino da religido e moral catélicas 
nas escolas ptblicas elementares, 
complementares e médias aos alunos 
cujos pais, ou quem suas vezes fizer, 
nio tiverem feito pedido de isencio. 


Nos asilos, orfanatos, estabeleci- 
mentos e institutos oficiais de edu- 
cacio de menores, e de correcciio ou 
reforma, dependentes do Estado, 
seré ministrado, por conta déle, o 
ensino da religido catélica e assegu- 
rada a pratica dos seus preceitos. 


Para o ensino da religiaio catélica, 
o texto deveré ser aprovado pela Au- 
toridade eclesidstica e os professores 
serio nomeados pelo Estado de acér- 
do com ela; em nenhum caso poderaé 
ser ministrado o sobredito ensino 
por pessoas que a Autoridade ecle- 
sidstica nio tenha aprovado como 
idéneas. 


Art. XXII 

O Estado Portugués reconhece efei- 
tos civis aos casamentos celebrados 
em conformidade com as leis cané- 
nicas, desde que a acta do casamento 
seja transcrita nos competentes re- 
gistos do estado civil. 

As publicacées do casamento far- 
se-io nio sé nas respectivas igrejas 
paroquiais, mas também nas compe- 


tentes reparticées do registo civil. 


Os casamentos in articulo mortis, 
em iminéncia de parto, ou cuja ime- 
diata celebracéo seja expressamente 
autorizada pelo Ordindrio préprio 
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per un grave motivo di ordine mo- 
rale, potranno essere contratti indi- 
pendentemente dal processo prelimi- 
nare delle pubblicazioni. 

Il parroco trasmettera entro tre 
giorni copia integrale dell’atto di 
matrimonio al competente ufficio del 
registro civile affinché vi venga tras- 
critto; la trascrizione deve essere 
eseguita entro due giorni e comuni- 
cata dal funzionario rispettivo al 
parroco entro il giorno immediata- 
mente seguente a quello in cui fu 
effettuata, con l’indicazione della 
data. 

Il parroco che, senza gravi motivi, 
tralasciasse di inviare la copia del- 
latto entro il tempo dovuto incorre 
nelle pene di disubbidienza qualifi- 
cata, e il funzionario del registro ci- 
vile che non ne facesse la trascrizio- 
ne nel tempo dovuto incorrera nelle 
pene comminate dalla legge orga- 
nica del servizio. 

Art. XXIII 


Il matrimonio produce tutti gli ef- 
fetti civili dalla data della celebra- 
zione, se la trascrizione sara fatta 
nello spazio di sette giorni. Se non 
lo sara, produrra effetti relativa- 
mente ai terzi solo a cominciare 
dalla data della trascrizione. 

Non osta alla trascrizione la mor- 
te di uno o di ambedue i coniugi. 


Art. XXIV 
In armonia con le proprieta essen- 
ziali del matrimonio cattolico, si in- 
tende che per il fatto stesso della 
celebrazione del matrimonio cano- 


por grave motivo de ordem moral, 
poderao ser contraidos independen- 
temente do processo preliminar das 
publicacées. 

p4roco enviar4 dentro de trés 
dias cépia integral da acta do casa- 
mento, 4 reparticéo competente do 


-registo civil para ser ai transcrita; a 


transcrigio deve ser feita no prazo 
de dois dias e comunicada pelo fun- 
cionario respectivo ao p4roco até ao 
dia imediato Aquéle em que foi feita 
com indicacio da data. 


O paroco que, sem graves motivos, 
deixar de enviar a cépia da acta, 
dentro do prazo, incorre nas penas 
de desobediéncia qualificada; e o fun- 
cionério do registo civil que nio 
fizer a transcricio no tempo devido 
incorreré nas penas cominadas pela 
lei orgAnica do servico. 


Art. XXIII 
O casamento produz todos os efei- 
tos civis desde a data da celebracio 
se a transcricéo fér feita no prazo 
de sete dias. Nao o sendo, s6 produz 
efeitos, relativamente a terceiros, a 
contar da data da transcrigio. — 


Nao obsta a transcricéo a morte 
de um ou ambos os cénjuges. 


Art. XXIV 
Em harmonia com as propriedades 
essenciais do casamento catélico, en- 
tende-se que, pelo préprio facto da 
celebracio do casamento candénico, 
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nico, i coniugi rinunzieranno alla 
facolta civile di chiedere il divorzio, 
che percié non potra essere applicato 
dai tribunali civili ai matrimoni cat- 
tolici. 

Art. XXV 

La cognizione delle cause riguar- 
danti la nullité del matrimonio cat- 
tolico e la dispensa del matrimonio 
rato e non consumato é riservata ai 
tribunali e dicasteri ecclesiastici 
competenti. 

Le decisioni e le sentenze di questi 
dicasteri e tribunali, quando siano 
divenute definitive, saranno portate 
al Supremo Tribunale della Segna- 
tura Apostolica per il relativo con- 
trollo, e saranno, poi, con i rispet- 
tivi decreti del Supremo Tribunale 
della Segnatura, trasmesse per via 
diplomatica al Tribunale d’Appello 
dello Stato, territorialmente compe- 
tente, il quale le rendera esecutive e 
ordinera che siano annotate nei re- 
gistri dello stato civile, a margine 
dell’atto di matrimonio. 


Art. XXVI 


La divisione ecclesiastica delle co- 
lonie portoghesi sara fatta in dio- 
cesi e circoscrizioni missionarie au- 
tonome. Entro le une e le altre pos- 
sono dai rispettivi Prelati, d’accordo 
con il Governo, essere erette dire- 
zioni missionarie. 

I limiti delle diocesi e circoscri- 
zioni missionarie saranno fissate in 
maniera da corrispondere, per quan- 
to sara possibile, con la divisione 
amministrativa. 
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os cénjuges renunciarao faculdade 
civil de requererem o divércio, que 
por isso néo poderaé ser aplicado pe- 
los tribunais civis aos casamentos 
catélicos. 

Art. XXV 

O conhecimento das causas con- 
cernentes 4 nulidade do casamento 
catélico e 4 dispensa do casamento 
rato e nio consumado, é reservado 
aos tribunais e reparticdes eclesids- 
ticos competentes. 

As decisées e sentencas destas re- 
particées e tribunais, quando defi- 
nitivas, subirio ao Supremo Tribu- 
nal da Assinatura Apostélica para 
verificagio, e serio, depois, com os 
respectivos decretos daquéle Supre- 
mo Tribunal, transmitidas, pela via 
diplomatica, ao Tribunal da Relacio 
do Estado, territorialmente compe- 
tente, que as tornaré executivas e 
mandaré que sejam averbadas nos 
registos do estado civil, 4 margem 
da acta do casamento. 


Art. XXVI 


A divisio eclesidstica do Ultramar 
Portugués serd feita em dioceses e 
circunscrigées missionérias auténo- 
mas. Dentro de umas e de outras po- 
dem ser erectas direcgées mission4- 
rias pelos respectivos prelados, de 
acérdo com o Govérno. 

Os limites das dioceses e circuns- 
crigdes mission4rias serio fixados de 
maneira a corresponderem, na me- 
dida do possivel, 4 divisio adminis- 
trativa. 
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Art. XXVII 

La vita religiosa e l’apostolato 
missionario nelle diocesi saranno as- 
sicurati dal rispettivo Vescovo resi- 
denziale, e nelle circoscrizioni mis- 
sionarie da corporazioni missionarie. 

Le corporazioni missionarie rico- 
nosciute stabiliranno nel Portogallo 
continentale o nelle isole adiacenti 
case di formazione e di riposo per il 
loro personale missionario. Le case 
di formazione e di riposo di ciascu- 
ha corporazione costituiscono un 
unico istituto, sussidiato dal bilan- 
cio della Metropoli. 

Alle diocesi e circoscrizioni mis- 
sionarie, agli altri enti ecclesiastici 
_ ed agli istituti religiosi delle colo- 
nie, nonché agli istituti missionari, 
maschili e femminili, che si stabili- 
scano nel Portogallo continentale o 
nelle isole adiacenti, é riconosciuta 
la personalita giuridica. 


Le diocesi e le circoscrizioni mis- 
sionarie godranno di sussidi da par- 
te dello Stato. 


Art. XXVIII 


Gli Ordinari delle diocesi e circo- 
scrizioni missionarie, quando non vi 
siano missionari portoghesi in nu- 
mero sufficiente, possono, d’accordo 
con la Santa Sede e con il Governo, 
chiamare missionari esteri, che sa- 
ranno ammessi nelle missioni del- 
V’organizzazione missionaria porto- 
ghese, a condizione che dichiarino di 
sottomettersi alle. leggi e ai tribu- 


Art. XXVII 
_A vida religiosa e o apostolado 
missionério nas dioceses serio asse- 
gurados pelo respectivo bispo resi- 
dencial, e nas circunscrigdes missio- 
narias por corporagées missionérias. 

As corporagées missiondérias re- 
conhecidas estabelecerio em Portu- 
gal continental ou ilhas adjacentes 
casas de formagao e de repouso para 
0 seu pessoal missionério. As casas 
de formagio e de repouso de cada 
corporagao constituem um tnico ins- 
tituto, subsidiado pelo orgamento da 
Metrépole. 

As dioceses e circunscrigées mis- 
siondérias, as outras entidades ecle- 
sidsticas e aos institutos religiosos 
das col6énias, e bem assim aos ins- 
titutos missionérios, masculinos e 
femininos, que se estabelecerem em 
Portugal continental ou ilhas adja- 
centes, é reconhecida a personali- 
dade juridica. 

As dioceses e as circunscrigées 
missionérias serio subsidiadas pelo 
Estado. 


Art. XXVIII 


Os Ordinaérios das dioceses e cir- 
cunscrigdes missionaérias, quando 
nao haja missionérios portuguéses 
em ndamero suficiente, podem, de 
acérdo com a Santa Sé e com o Go- 
vérno, chamar mission4érios estran- 
geiros, os quais seraéo admitidos nas 
missdes da organizacio missiondria 
portuguesa, desde que declarem sub- 
meter-se as leis e tribunais portu- 
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nali portoghesi. Tale sottomissione 
sara quale si conviene ad ecclesia- 
stici. 

Quando entro le singole diocesi o 
circoscrizioni missionarie vengano 
stabilite nuove direzioni missiona- 
rie, la nomina dei rispettivi diret- 
tori, ove non possa ricadere su di 
un cittadino portoghese, sara fatta 
solo dopo sentito il Governo porto- 
ghese. 

Tutti i missionari, del clero seco- 
lare o di corporazioni religiose, na- 
zionali od esteri, saranno intera- 
mente soggetti alla giurisdizione or- 
dinaria dei Prelati delle diocesi e 
circoscrizioni missionarie, in cid che 
si riferisce al lavoro missionario. 


Art. XXIX 


Sono considerate in vigore le di- 
sposizioni del Concordato del 21 feb- 
braio 1857, riaffermate nel Concor- 
dato del 23 giugno 1886, e quelle del 
Concordato del 23 giugno 1886, le 
une e le altre nella parte non toc- 
cata da Accordi posteriori, segnata- 
mente da quelli del 15 aprile 1928 e 
dell’11 aprile 1929, e da questa Con- 
venzione. 


Art. XXX 
Se venisse a sorgere qualche dub- 
bio nell’interpretazione di questo 
Concordato, la Santa Sede e il Go- 
verso portoghese cercheranno di co- 
mune accordo una soluzione ami- 
chevole. 


guéses. Esta submissio ser4 a que 
convém a eclesidsticos. 


Quando dentro de cada diocese ou 
circunscrigéo missionéria férem es- 
tabelecidas novas direccdes missio- 
ndrias, a2 nomeacio dos respectivos 
directores, nio podendo recair em 
cidadio portugués, s6 feita de- 
pois de ouvido o Govérno Portugués. 


Todos os missiondrios, do clero 
cular ou de corporacées religiosas, 
nacionais ou estrangeiros, estario 
inteiramente sujeitos 4 jurisdic&io 
ordinéria dos prelados das dioceses 
e circunscrigdes missionérias, no 
que se refere ao trabalho missio- 
nario. 


Art. XXIX 

Sao consideradas em vigor as dis- 
posicées da Concordata de 21 de Fe- 
vereiro de 1857, ressalvadas pela 
Concordata de 23 de Junho de 1886, 
e as da Concordata de 23 de Junho 
de 1886, umas e outras na parte nio 
atingida por acdrdos posteriores, 
designadamente pelos de 15 de Abril 
de 1928 e de 11 de Abril de 1929 e 
por esta Convencao. 


Art. XXX 
Se vier a surgir qualquer divida 
na interpretacio desta Concordata, 
a Santa Sé e o Govérno Portugués 
procurario de comum acérdo uma 
solugio amigével. 
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Art. XXXI 

Il presente Concordato, i cui testi 
in lingua portoghese ed in lingua 
italiana faranno egualmente fede, 
sara ratificato ed entrera in vigore 
appena scambiati gli strumenti di 
ratifica, salvo nella parte la cui ese- 
cuzione dipende da una legislazione 
interna complementare della Repub- 
blica Portoghese, nella quale parte 
andra in vigore soltanto con la le- 
gislazione stessa. L’entrata in vigore 
di questa non potra protrarsi oltre 
lo spazio di due mesi dalla ratifica. 


Fatto in doppio esemplare. 


Citta del Vaticano, 7 Maggio 1940. 


L. & 8. 
L. &S. 
L. & 8. 


L. 


Acta, vol. VII, n. 7. — 1-6-0940. 


Art. XXXI 

A presente Concordata, cujos tex- 
tos em lingua portuguesa e em lin- 
gua italiana fario igualmente fé, 
seré. ratificada e entraré em vigor 
logo que sejam trocados os instru- 
mentos de ratificagio, salvo na parte 
cuja execucio depende de legislacio 
interna complementar da Repdblica 


Portuguesa, em que entrar4 em vi- 


gor s6 com essa mesma legislagao. 
A entrada em vigor desta nio po- 
dera diferir-se além do prazo de dois 
méses a contar da ratificacgao. 


Feito em duplo exemplar. 


Cidade do Vaticano, 7 de Maio 
de 1940. 


L. Card. MAGLIONE 


EpuarDO AUGUSTO MARQUBES 


MARIO DE FIGUEIREDO 


Vasco FRANCISCO CABTANO DE QUEVEDO 
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ACCORDO MISSIONARIO 
TRA LA 
SANTA SEDE 
E LA 
REPUBBLICA PORTOGHESE 


Premesso : 


Che in data odierna é stato fir- 
mato il Concordato tra la Santa 
Sede e la Repubblica Portoghese; 

Che nel detto Concordato agli ar- 
ticoli XXVI-XXVIII sono enunciate 
le norme fondamentali relative al- 
lattivita missionaria; 

Che durante le trattative per la 
conclusione del Concordato medesi- 
mo il Governo Portoghese ha propo- 
sto che dette norme fossero ulterior- 
mente sviluppate in una particolare 
Convenzione; 

La Santa Sede ed il Governo Por- 
toghese hanno risoluto di stipulare 
un Accordo inteso a regolare pit 
compiutamente i rapporti tra Chiesa 
e Stato per cid che riguarda la vita 
religiosa nelle Colonie Portoghesi, 
fermo restando quanto é stato pre- 
cedentemente convenuto per il Pa- 
tronato dell’Oriente. 

All’uopo hannc nominato Plenipo- 
tenziari rispettivamente: Sua Emi- 
nenza Reverendissima il Signor Car- 


ACORDO MISSIONARIO 
ENTRE A 
SANTA SE 
EA 
REPUBLICA PORTUGUESA 


Considerando : 


Que na data de hoje foi assinada 
a Concordata entre a Santa Sé e a 
Reptblica Portuguesa; 

Que na dita Concordata nos arti- 
gos XXVI-XXVIII estéio enunciadas 
as normas fundamentais relativas 4 
actividade mission4éria; 

Que durante as negociagées para 
a conclusio da mesma Concordata 
o Govérno Portugués propdés que as 
ditas normas féssem ulteriormente 
desenvolvidas numa Convencéo par- 
ticular; 

A Santa Sé e o Govérno Portugués 
resolveram estipular um acérdo des- 
tinado a regular mais completamen- 
te as relagées entre a Igreja e o Es- 
tado no que diz respeito 4 vida reli- 
giosa no Ultramar Portugués, per- 
manecendo firme tudo quanto tem 
sido precedentemente convencionado 
a respeito do Padroado do Oriente. 

Para éste fim nomearam Plenipo- 
tencidrios respectivamente Sua Emi- 
néncia Reverendissima o Senhor Car- 
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dinale Luicr MAGLIong, Segretario 
di Stato di Sua Santita; e Sua Ec- 
cellenza il Sig. Generale Epuarpo 
AUGUSTO MARQUES, antico Ministro 
delle Colonie, Presidente della Ca- 
mera Corporativa, Gran Croce de- 
gli Ordini militari del Cristo, di 
S. Benedetto d’Aviz e dell’Ordine 
dell’Impero Coloniale; Sua Eccel- 
lenza il Sig. Dottor Mario pp FI- 
GUBIREDO, antico Ministro della Giu- 
stizia e dei Culti, Professore e Di- 
rettore della Facolta di Diritto della 
Universita di Coimbra, Deputato e 
Gran Croce dell’Ordine militare di 
S. Giacomo della Spada; Sua Eccel- 
lenza il Sig. Dottor Vasco FRANCISCO 
CAETANO DE QUEVEDO, Inviato Straor- 
dinario e Ministro Plenipotenziario 
presso la Santa Sede, Gran Croce 
dell’Ordine militare del Cristo e Ca- 
valiere di Gran Croce dell’Ordine di 
S. Gregorio Magno; i quali, sotto 
riserva di ratifica hanno convenuto 
su quanto appresso : 


Art. 1 


La divisione ecclesiastica delle Co- 
lonie Portoghesi sara fatta in dio- 
cesi e circoscrizioni missionarie au- 
tonome. 

Ai Vescovi delle diocesi spetta or- 
ganizzare, per mezzo del clero seco- 
lare e regolare, la vita religiosa e 
l’apostolato della propria diocesi. 

Nelle circoscrizioni missionarie la 
vita religiosa e l’apostolato saranno 
assicurati da corporazioni missiona- 
rie riconosciute dal Governo, senza 


deal Lu1c1 MaG.ionp, Secretério de 
Estado de Sua Santidade; e Sua Ex- 
celéncia o Sr. General Epuarpo Av- 
GUSTO MARQUES, antigo Ministro das 
Colénias, Presidente da CAmara 
Corporativa, Gran Cruz das Ordens 
militares de Cristo, de S. Bento 
d’Aviz e da Ordem do Império Colo- 
nial; Sua Exceléncia o Sr. Doutor 
MARIO DE FIGUEIREDO, antigo Mi- 
nistro da Justica e dos Cultos, Pro- 
fessor e Director da Faculdade de 
Direito da Universidade de Coimbra, 
Deputado e Gran Cruz da Ordem 
militar de S. Tiago da Espada; Sua 
Exceléncia 0 Sr. Doutor Vasco FRAN- 
CISCO CABTANO DE QUEVEDO, Enviado 
Extraordindrio e Ministro Plenipo- 
tencidrio junto da Santa Sé, Gran 
Cruz da Ordem militar de Cristo e 
Cavaleiro de Gran Cruz da Ordem 
de S. Gregério Magno; os quais, sob 
reserva de ratificacio, concordaram 
em quanto se segue: 


Art. 1 
A divisio eclesiAstica das Colénias 


_Portuguesas serf feita em dioceses e 


circunscrigées missionérias auténo- 
mas. 

Aos bispos das dioceses cabe orga- 
nizar, por intermédio do clero secu- 
lar e regular, a vida religiosa e o 
apostolado da prépria diocese. 

Nas circunscricgées missiondrias a 
vida religiosa e o apostolado serio 
assegurados por corporacgées missio- 
narias reconhecidas pelo Govérno, 
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pregiudicare a che, con l’autorizza- 
zione di questo, si stabiliscano, in 
detti territori, missionari di altre 
corporazioni 0 del clero secolare. 


Art. 2 


Gli Ordinari delle diocesi e circo- 
scrizioni missionarie, quando non vi 
siano missionari portoghesi in nu- 
mero sufficiente, possono, d’accordo 
con la Santa Sede e con il Governo, 
chiamare missionari esteri, che sa- 
ranno ammessi nelle missioni del- 
lorganizzazione missionaria porto- 
ghese, a condizione che dichiarino 
di sottomettersi alle leggi ed ai tri- 
bunali portoghesi. Tale sottomis- 
sione sara quale si conviene ad ec- 
lesiastici. 


Art. 3 


Le diocesi saranno governate da 
Vescovi residenziali e le circoscri- 
zioni missionarie da Vicari o Pre- 
fetti Apostolici, tutti di cittadinan- 
za portoghese. 

Tanto nelle prime quanto nelle se- 
conde, i missionari cattolici del clero 
secolare o di corporazioni religiose, 
nazionali od esteri, saranno intera- 
mente soggetti alla giurisdizione or- 
dinaria dei suddetti Prelati in cid 
che si riferisce al lavoro missionario. 


Art. 4 


Le diocesi e le circoscrizioni mis- 
sionarie saranno rappresentate pres- 
so il Governo della Metropoli dal 


sem prejuizo de, com autorizacio - 
déste, se estabelecerem, nos ditos 
territérios, mission4rios doutras cor- 
poragées ou do clero secular. 


Art. 2 


Os Ordin4rios das dioceses e cir- 
cunscrigé6es missionfrias, quando 
nio haja missionfrios portuguéses 
em nimero suficiente, podem, de 
acérdo com a Santa Sé e com o Go- 
vérno, chamar missionérios estran- 
geiros, os quais serio admitidos nas 
missées da organizacio missionéria 
portuguesa, desde que declarem sub- 
meter-se 4s leis e tribunais portu- 
guéses. Esta submissio ser4 a que 
convém a eclesiasticos. 


Art. 3 

As dioceses serio governadas por 
bispos residenciais e as circunscri- 
cées missionfrias por Vig4rios ou 
Prefeitos Apostélicos, todos de na- 
cionalidade portuguesa. 

Tanto numas como noutras, os 
missionérios catélicos do clero se- 
cular ou de corporacées religiosas, 
nacionais ou estrangeiros, estarao 
inteiramente sujeitos 4 jurisdicéo 
ordinaria dos sobreditos prelados no 
que se refere ao trabalho missio- 
nario. 


Art. 4 


As dioceses e as circunscrigées 
missionérias serio representadas 
junto do Govérno da Metrépole pelo 
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rispettivo Prelato o da un suo dele- 
gato, e le corporazioni missionarie 
dal rispettivo Superiore o da un suo 
delegato. 

I Superiori ed i delegati, ora men- 
zionati, avranno la cittadinanza por- 
toghese. 


Art. 5 
Le corporazioni missionarie rico- 
nosciute stabiliranno nel Portogallo 
continentale o nelle isole adiacenti, 
case di formazione e di riposo per 
il loro personale missionario. 
Le case di formazione e di riposo 
di ciascuna corporazione costituisco- 
no un unico istituto. 


Art. 6 


Sono fin d’ora create tre diocesi 
in Angola, con sede in Loanda, Nuo- 
va Lisbona e Silva Porto; tre in 
Mozambico con sede in Lorenzo Mar- 
ques, Beira e Nampula; una in Ti- 
mor con sede in Dili. Inoltre nelle 
dette Colonie e nella Guinea potran- 
no essere erette circoscrizioni mis- 
sionarie. 

La Santa Sede potra, d’accordo 
con il Governo, modificare il numero 
delle diocesi e circoscrizioni missio- 
narie. I limiti delle diocesi e circo- 
scrizioni missionarie saranno fissati 
dalla Santa Sede in maniera da cor- 
rispondere, per quanto sara possi- 
bile, alla divisione amministrativa, 
e sempre dentro i limiti del territo- 
rio portoghese. 


respectivo prelado ou por um seu de- 
legado, e as corporacées mission4- 
rias pelo respectivo Superior ou por 
um seu delegado. 

Os Superiores e os delegados, aqui 
mencionados, terio a nacionalidade 


portuguesa. 


Art. 5 

As corporacées missionérias re- 
conhecidas estabelecerio em Portu- 
gal continental ou ilhas adjacentes 
casas de formacio e de repouso para 
seu pessoal mission4rio. 

As casas de formacio e de repouso 
de cada corporacio constituem um 
finico instituto. 


Art. 6 

Sao desde j4 criadas trés dioceses 
em Angola, com sede em Luanda, 
Nova Lisboa e Silva Pérto; trés em 
Mogambique, com sede em Lourengo 
Marques, Beira e Nampula; uma em 
Timor, com sede em Dili. Além dis- 
so, nas ditas colénias e na Guiné po- 
deraio ser erectas circunscricées mis- 
sionaérias. 

A Santa Sé poderd, de acérdo com 
o Govérno, alterar o nimero das 
dioceses e circunscrigées mission4- 
rias. Os limites das dioceses e cir- 
cunscricées missionérias serio fixa- 
dos pela Santa Sé de maneira a cor- 
responderem, na medida do possi- 
vel, 4 divisio administrativa e sem- 
pre dentro dos limites do territério 
portugués. 
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Art. 7 


La Santa Sede prima di procedere 
alla nomina di un Arcivescovo o 
Vescovo residenziale o di un Coa- 
diutore cum iure successionis comu- 
nichera il nome della persona scelta 
al Governo Portoghese, per sapere 
se contro di essa vi siano obbiezioni 
di carattere politico generale. II si- 
lenzio del Governo, dopo trenta gior- 
ni dalla suddetta comunicazione, 
sara interpretato nel senso che non 
vi siano obbiezioni. Tutte le prati- 
che contemplate in questo articolo 
resteranno segrete. 

Quando entro le singole diocesi o 
circoscrizioni missionarie vengano 
stabilite nuove direzioni missiona- 
rie, la nomina dei rispettivi diret- 
tori, ove non possa ricadere su di un 
cittadino portoghese, sara fatta solo 
dopo sentito il Governo Portoghese. 

Eretta. una circoscrizione eccle- 
siastica o divenuta vacante, la San- 
ta Sede, prima della definitiva prov- 
vista, potra immediatamente costi- 
tuire un Amministratore Apostolico 
provvisorio, dando comunicazione al 
Governo della avvenuta nomina. 


Art. 8 
Alle diocesi e circoscrizioni mis- 
sionarie, agli altri enti ecclesiastici 
ed agli altri istituti religiosi delle 
colonie, nonché agli istituti missio- 
nari, maschili e femminili, che si 
stabiliscano nel Portogallo continen- 


Art. 7 


A Santa Sé, antes de proceder a 
nomeacéo de um arcebispo ou bispo 
residencial ou dum coadjutor cum 
successionis, comunicaré 0 no- 
me da pessoa escolhida ao Govérno 
Portugués a fim de saber se contra 
ela h& objecgdes de caracter politico 
geral. O siléncio do Govérno, decor- 
ridos trinta dias sébre a referida co- 
municagao, interpretado no sen- 
tido de que nao h& objecgées. Tédas 
as diligéncias previstas neste artigo 
ficario secretas. 

Quando dentro de cada diocese ou 
circunscricéo missionaériaférem esta- 
belecidas novas direccées mission4é- 
rias, a nomeacdo dos respectivos di- 
rectores, nio podendo recair em ci- 
dadio portugués, s6 feita de- 
pois de ouvido o Govérno Portugués. 


Criada uma circunscricéo eclesias- 
tica, ou tornando-se vacante, a San- 
ta Sé, antes do provimento definiti- 
vo, poder4 imediatamente constituir 
um administrador apostélico provi- 
sério, comunicando ao Govérno Por- 
tugués a nomeacio feita. 


Art. 8 


As dioceses e circunscrigées mis- 
siondrias, as outras entidades ecle- 
sidsticas e aos institutos religiosos 
das colénias, e bem assim aos insti- 
tutos mission4rios, masculinos e fe- 
mininos, que se estabelecerem em 
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tale o nelle isole adiacenti, é ricono- 
sciuta la personalita giuridica. 


Art. 9 


Le corporazioni missionarie rico- 
nosciute, maschili e femminili, sa- 
ranno, indipendentemente dagli aiuti 
che ricevessero dalla Santa Sede, 
sussidiate secondo il bisogno dal Go- 
verno della Metropoli e dal Governo 
della rispettiva Colonia. Nella di- 
stribuzione dei detti sussidi si terra 
conto non solamente del numero de- 
gli alunni delle case di formazione e 
di quello dei missionari nelle colo- 
nie, ma anche delle opere missiona- 
rie, ivi compresi i seminari e le al- 
tre opere per il clero indigeno. Nella 
distribuzione dei sussidi a carico 
delle colonie le diocesi saranno con- 
siderate a parita di condizioni con 
le circoscrizioni missionarie. 


Art. 10 

Oltre ai sussidi, ai quali si riferi- 
sce l’articolo precedente, il Governo 
continuera a concedere gratuitamen- 
te terreni disponibili alle missioni 
cattoliche, per il loro sviluppo e per 
le nuove fondazioni. Allo stesso fine 
gli enti considerati all’Art. 8 po- 
tranno ricevere sussidi particolari 
ed accettare eredita, legati e dona- 
zioni. 


Art. 11 
Saranno esenti da qualsiasi impo- 
sta o contribuzione, tanto nel terri- 
torio metropolitano quanto nelle co- 
lonie : 


Portugal continental ou ilhas adja- 
centes, é reconhecida a personalida- 
de juridica. 
Art. 9 

As corporacées missiondrias re- 
conhecidas, masculinas e femininas, 
serio, independentemente dos auxt- 
lios que receberem da Santa Sé, sub- 
sidiadas segundo a necessidade pelo 
Govérno da Metrépole e pelo Govér- 
no da respectiva colénia. Na distri- 
buigio dos ditos subsidios, ter-se-io 
em conta nio s6mente o nimero dos 
alunos das casas de formacio e o dos 
missionérios nas colénias, mas tam- 
bém as obras missionérias, compre- 
endendo nelas os semin4rios e as ou- 
tras obras para o clero indigena. Na 
distribuicio dos subsidios a cargo 
das colénias, as dioceses serio con- 
sideradas em paridade de condicées 
com as circunscricgées mission4érias. 


Art. 10 


Além dos subsidios a que se refere 
o artigo anterior, o Govérno conti- 
nuaré a conceder gratuitamente ter- 
renos disponiveis As missdes catéli- 
cas, para o seu desenvolvimento e 
novas fundacées. Para o mesmo fim, 
as entidades mencionadas no arti- 
go 8 poderao receber subsidios par- 
ticulares e aceitar herancas, legados 
e doacées. 

Art. 11 

Serio isentos de qualquer imposto 
ou contribuicéo, tanto na Metrépole 
como nas colénias : 
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a) tutti i beni che gli enti di cui 
all’Art. 8 posseggano in conformita 
dei loro fini; 

b) tutti gli atti inter vivos di 
acquisto o di alienazione, compiuti 
dagli enti predetti per l’attuazione 
dei loro fini, e tutte le disposizioni 
mortis causa, aventi gli stessi fini, 
in favore dei medesimi enti. 


Inoltre saranno esenti da tutti i 
diritti doganali le immagini sacre e 
gli altri oggetti di culto. 


Art. 12 

Oltre ai sussidi previsti nell’ Arti- 
colo 9, il Governo Portoghese garan- 
tisce ai Vescovi residenziali, come 
superiori delle missioni delle rispet- 
tive diocesi, ed ai Vicari e Prefetti 
Apostolici congrui onorari, e man- 
tiene il diritto alla pensione. Per 
viaggi o traslochi non vi sara perd 
diritto a sussidio speciale. 


Art. 13 


Il Governo Portoghese continuera 
a corrispondere la pensione al per- 
sonale missionario attualmente in 
ritiro e per l’avvenire la corrispon- 
dera ai membri del clero secolare 
missionario, quando abbiano com- 
piuto gli anni di servizio necessari 
a tale effetto. 


Art. 14 
Tutto il personale missionario 
avra diritto al pagamento delle spe- 


a) todos os bens que as entidades 
mencionadas no artigo 8 possuirem 
em conformidade com os seus fins; 

b) todos os actos inter vivos de 
aquisicaio ou de alienacao, realizados 
pelas ditas entidades para satisfacao 
dos seus fins,,agsim como todas as 
disposigées mortis causa de que 
rem benefici4rias para os mesmos 
fins. 

Além disso, serio isentos de todos 
os direitos aduaneiros as imagens 
sagradas e outros objectos de culto. 


Art. 12 

Além dos subsidios previstos no 
artigo 9, o Govérno Portugués ga- 
rante aos Bispos residenciais, como 
Superiores das missées das respec- 
tivas dioceses e aos Vigdrios e Pre- 
feitos Apostélicos honorarios condi- 
gnos e mantém-lhes o direito a pen- 
sio de aposentacéo. Para viagens ou 
deslocagées, porém, nao havera di- 
reito a qualquer ajuda de custo. 


Art, 13 

O Govérno Portugués continuaraé 
a abonar a pensao de aposentacaéo ao 
pessoal missionfrio aposentado e 
para o futuro d4-la-4 aos membros 
do clero secular missionério quando 
tiverem completado o nfimero de 
anos de servico necess4rio para tal 
efeito. 


Art. 14 
Todo o pessoal missiondrio 
direito ao abono das despesas de via- 
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se di viaggio entro e fuori le colonie. 
Per godere di tale diritto basta che 
nella Metropoli l’Ordinario o un suo 
delegato presenti al Governo i nomi 
delle persone, corredati dell’atte- 
stato medico comprovante la robu- 
stezza fisica necessaria per vivere nei 
territori d’oltre mare, senza che sia- 
no necessarie altre formalita. Se il 
Governo, per fondati motivi, giudi- 
casse insufficiente l’attestato medico 
potra ordinare una nuova visita da 
compiersi nei debiti modi per mezzo 
di medici di fiducia, che saranno 
sempre donne per le persone di que- 
sto sesso. 

I viaggi di ritorno alla Metropoli 
per causa di malattia o per usufrui- 
re della licenza graziosa, saranno, 
dietro proposta dei rispettivi Pre- 
lati, autorizzati secondo le norme vi- 
genti per i funzionari pubblici. 


Art. 15 

Le missioni cattoliche portoghesi 
possono espandersi liberamente, per 
esercitare le forme di attivita loro 
proprie, e segnatamente fondare e 
dirigere scuole per indigeni ed eu- 
ropei, collegi maschili e femminili, 
istituti d’insegnamento elementare, 
secondario e professionale, seminari, 
catecumenati, ambulanze ed ospe- 
dali. ' 

D’accordo con |’ Autorita ecclesia- 
stica locale, potranno essere affidati 
ai missionari portoghesi i servizi di 
assistenza religiosa e scolastica ai 
sudditi portoghesi in territori esteri. 


gem dentro e fora das colénias. Para 
gozar de tal direito basta que na 
Metrépole o Ordindrio ou seu dele- 
gado apresente ao Govérno os nomes 
das pessoas, juntamente com atesta- 
do médico, que comprove a robustez 
fisica necesséria para viver nos ter- 
ritérios do Ultramar, sem necessi- 
dade de outras formalidades. Se o 
Govérno, por fundados motivos, jul- 
gar insuficiente o atestado médico, 
poder4 ordenar novo exame que 
feito na forma devida por médicos 
de confianga, sempre do sexo femi- 
nino para as pessoas déste sexo. 


As viagens de regresso & Metrépole 
por motivo de doenca ou em gézo de 
licenga graciosa serio, por proposta 
dos respectivos prelados, autoriza- 
das segundo as normas vigentes para 
os funciondérios ptblicos. 


Art. 15 


As missées catélicas portuguesas 
podem expandir-se livremente, para 
exercerem as formas de actividade 
que lhes sio préprias e nomeada- 
mente a de fundar e dirigir escolas 
para os indigenas e europeus, colé- 
gios masculinos e femininos, insti- 
tutos de ensino elementar, secund4- 
rio e profissional, seminarios, cate- 
cumenatos, ambulancias e hospitais. 

De acérdo com a Autoridade ecle- 
sidstica local, poderio ser confiados 
a missionérios portuguéses os ser- 
vicos de assisténcia religiosa e esco- 
lar a sibditos portuguéseg em terri- 
térios estrangeiros. 
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Art.: 16 
Nelle scuole indigene missionarie 


é obbligatorio l’insegnamento della 


lingua portoghese, restando piena- 
mente libero, in armonia con i prin- 
cipi della Chiesa, l’uso della lingua 
indigena nell’insegnamento della re- 
ligione cattolica. 


Art. 17 

Gli Ordinari, i missionari, il per- 
sonale ausiliario e le suore missio- 
narie, non essendo funzionari pub- 
blici, non sono soggetti al regola- 
mento disciplinare né ad altre pre- 
scrizioni o formalita che possano es- 
sere imposte ai funzionari pubblici. 


Art. 18 

I Prelati delle diocesi e circoscri- 
zioni missionarie, ed i superiori delle 
corporazioni missionarie nella Me- 
tropoli daranno annualmente al Go- 
verno informazioni sopra il movi- 
mento missionario e l’attivita este- 
riore delle missioni. 


Art. 19 
La Santa Sede continuera ad usa- 
re della sua autorita affinché le cor- 
porazioni missionarie portoghesi in- 
tensifichino l’evangelizzazione degli 
indigeni e l’apostolato missionario. 


Art. 20 
Rimane in vigore il regime parroc- 
chiale della diocesi di Cabo Verde. 


Art. 16 
Nas escolas indigenas mission4rias 
é obrigatério o ensino da lingua por- 
tuguesa, ficando plenamente livre, 
em harmonia com os principios da 
Igreja, o uso da lingua indigena no 
ensino da religiio catélica. 


Art. 17 

Os Ordin4rios, os missiondrios, 0 
pessoal auxiliar e as irmais missio- 
narias, nio sendo funcionérios pt- 
blicos, nio estéo sujeitos ao regula- 
mento disciplinar nem a outras pres- 
crigdes ou formalidades a que pos- 
sam estar sujeitos aquéles funcio- 
narios. 


Art. 18 

Os Prelados das dioceses e cir- 
cunscrigé6es missionaérias e os Supe- 
riores das corporacgées mission4érias 
na Metrépole dario anualmente ao 
Govérno informacées sébre 0 movi- 
mento missionaério e actividade exte- 
rior das missdes. ; 


Art. 19 
A Santa Sé continuardé a usar da 
sua autoridade para que as corpo- 
racdes missionérias portuguesas in- 
tensifiquem a evangelizacgéo dos in- 
digenas e o apostolado mission4rio. 


Art. 20 


Mantém-se em vigor o regime pa- 
roquial da diocese de Cabo Verde. 
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Art. 21 


Art. 21 


I due testi del presente Accordo, Os dois textos do presente Acérdo, 
in lingua portoghese ed in lingua em lingua portuguesa e em lingua 
italiana, faranno egualmente fede. italiana, fario igualmente fé. 


Fatto in doppio esemplare. Feito em duplo exemplar. 


Citta del Vaticano, 7 Maggio 1940. Cidade do Vaticano, 7 Maio de 


L. 8. 


L. & 8. 


L. 8. 


L. 8. 


1940. 


L. Card. MAGLIOND 


Epvuarpo AUGUSTO MARQUES 


MARIO DB FIGUEIREDO 


Vasco FRANCISCO CAETANO DE QUEVEDO 


Sollemnibus Conventionibus inter Apostolicam Sedem et Rempu- 
blicam Lusitanam ratis habitis, Kalendis Iuniis anno mpccccxxxx 
Ulysipponis Ratihabitionis Instrumenta accepta et reddita mutuo 
fuerunt. Exinde, i. e. a Kalendis Iuniis anno MDcOccxxXxx, quo die 
huiusmodi Instrumenta permutata fuerunt, Conventiones eaedem, 
inter Ssmum Dominum Nostrum Piwm Pp. XII et Supremum 
Reipublicae Lusitanae Praesidem ictae, vigere et valere coeperunt | 
ad normam art. xxx1 Concordati. — 
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